
鱒重り蒜枯
ゎゥぢのケ

� 
①つまらないものですが	    	    	  	   	  	  	  	  	  ��ぬ�ぬ	  

“Tsumaranai	  mono	  desu	  ga”	  literally	  means	  
this	  is	  a	  boring	  thing	  but…,”	  and	  is	  an	  expression	  that	  
is	  used	  when	  handing	  over	  a	  gift	  or	  souvenir	  in	  Japan.	  
The	  gift	  or	  souvenir	  may,	  in	  fact,	  be	  quite	  interest-‐	  
ing,	  but	  the	  expression	  captures	  	  the	  Japanese	  cultural	  
importance	  placed	  on	  humility.	  	  
	   “Tsumaranai	  mono	  desu	  ga”	  would	  not	  be	  used	  
much	  with	  friends	  or	  family.	  It	  is	  more	  for	  when	  you	  	  
bring	  a	  gift	  to	  someone	  who	  is	  less	  familiar	  to	  you.	  	  
Culturally	  it	  is	  important	  to	  lower	  yourself	  in	  creating	  
or	  negotiating	  a	  relationship	  with	  someone	  else.	  

	   “Tsumaranai	  mono	  desu	  	  
ga”	  might	  be	  best	  translated	  as	  	  
“I	  hope	  you	  like	  it….”	  	   	    “Mogu mogu” is the sound of munching.	  
	   Please	  try	  using	  this	  phrase	  	  	  	  	  	  It is the sound of “Munch! Munch!”	  
next	  time	  you	  are handing	  a	  gift	  to	  	  	  	  	  	  Mogu mogu is mostly used with 
“taberu”.	  

a	  Japanese	  guest…or	  your	  sensei!	    
 

�韻折入椎
だみぷどょぽゥぢ

The expression “Isseki Nichou” is the same as the English expression, “Kill two 
birds with one stone.” While it refers to killing birds, the meaning is positive. It means that you can 
accomplish two tasks with just one action.  
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櫓充爺託 ｛｛｛｛｛｛｛り閃ょ浄り蒜枯グ糎ケゃ＼匠だも珂ぱだ~ 
Ｎ∞(AぱケとニΖフゃ＼てでびグ晋�もだォ) 割淡洗斉‥£ふ��ぷケ~ニΖフ

ゃ     晋�ゆだゃ珂ぱだ~ 

 

Ｏ∞Bぱケ:はオ＼デヤボゃ剥だ�びほ~    ゅぢぺ~％ 

 

Ｐ∞ラ�フホ【と    晋�もだ�ふ~でキだだゃふら~ 

 

Ｑ∞ニΖフゃ＼綜に志示グ什つォや＼駿託とゆだび＼洗斉�綜だや糊みもにオォび＼

      

 

Ｒ∞佐禰る跳＼てべに誼ど�びほ~ぼでェ綜に跳ばるケグ    晋

��びほ~ 

 

Ｓ∞≧ニΗフ�フり曽∞Cぱケ‥洗斉＼だむ�ぞエとやぢばひだ�ふ~飼と察みほ

ニミド【ゃふ~       


